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EMOJI VE FILMU
(THE EMOJI MOVIE)

© COLUMBIA PICTURES/SONY PICTURES ANIMATION
USA 2017
Variabilní symbol: 


F1718011
Premiéra:



10. 8. 2017
Monopol:



FALCON a. s., do 9. 8. 2019
ŠUP (2,35:1), 91 min (včetně předfilmu), Dolby Digital 
Formáty:



2D titulky, dabing





3D dabing


Přístupnost:



mládeži přístupné

Žánr:




animovaný
Režie: 



Anthony Leondis
Scénář: 
Tony Leondis, Eric Siegel, Mike White
Produkce: 
Michelle Raimo
Hudba: 



Patrick Doyle

https://www.falcon.cz/film/emoji
OBSAH

Emoji ve filmu vás vůbec poprvé zavedou do tajného světa uvnitř vašeho mobilu. V aplikaci pro textové zprávy se ukrývá Textopolis, bujná metropole, ve které žijí vaši oblíbení Emoji v naději, že se jednou dostanou do zprávy. Každý z Emoji má jen jeden výraz, až na smajlíka jménem Gene, který má výraz vícevýznamový. To je ovšem problém, a tak se Gene rozhodne stát „normálním.“ Pomocnou ruku mu nabídne Hi-5 a nechvalně proslulá hackerka Jailbreak. Společně se vydají na cestu skrz aplikace, které jsou každá vlastním, zábavným světem, aby našli Kód, který může Gena opravit. Celému mobilu však začne hrozit veliké nebezpeční a jen tahle trojice může svět smajlíků zachránit, než bude nadobro vymazán. 
PŘEDFILM MAZLÍČEK
Krátký animovaný film s názvem Mazlíček nás zavede mezi známé přátele z hotelu Transylvánie. 

V ČESKÉM ZNĚNÍ

Gene – Matouš Ruml, Hi-5 - Jan Dolanský, Jailbreak – Vendula Příhodová, Smajlice – Tereza Bebarová, Mel Pche – Václav Vydra, Mary Pche – Jana Boušková, Bobek – Jan Přeučil, Akiko Glitter – Dara Rolins, Troll – Martin Písařík, Alex – Matěj Převrátil
DÁLE V ČESKÉM ZNĚNÍ

Jan Battěk, Adele Brandi, Ernesto Čekan, Pavlína Kostková-Dytrtová, Michal Gulyáš, Monika Hladová-Krátká, Braňo Holiček, Laura Homolová, Alexandra Horáková, Marek Hrazdil, Anna Hrubá, Martin Janouš, Jan Köhler, Daniel Krejčík, Erik Meldik, Ivo Novák, Mikuláš Převrátil, Otto Rošetzký, Martin Rota

Martina Šťastná, Pavel Tesař, David Voráček, Nikola Votočková, Martin Zahálka

Překlad: Vojtěch Kostiha

Produkce: Lenka Gmitrová

Zvuk: Guillermo Teillier

Střih zvuku: Lukáš Polifka

Výsledný mix: Pinewood Studios

Asistent režie: Marek Hrazdil
Dialogy a režie českého znění: Braňo Holiček

České znění vyrobilo Studio Virtual v roce 2017
